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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS

SOPIMUS

SUOMEN TASAVALILAN
HALLrrUKSEN JA LmANONIN
TASAVALLAN HALLITUMKSEN

VALILLA SUOITUSTEN
EDISTAMISESTA JA KESKINAlSESTA

SUOJAA MISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Libanonin
tasavallan hallitus, Joita jaljempna kutsu-
taan "sopimuspuoliksi".

haluten rahkaista taloudellista yhteisty6ti
sopimuspuotten molemminpuoliscksi hyo-
dyksi,

tarkoituksena luoda ja ylllpitUi suotuisat
olosuhtet toisen sopimuspualen sijoittajcsn
sijoituksille toisen sopimuspuolen alueela.

tiedostsen. etta seilaisten sijoitusten edistl-
minen ja suojanminen kannustaa taloudelli-
siin aloitteisiin ryhrymist,

ovat sopin-et seuraavaa:

I artikla

maiitclrniit

Tasa sopimuksessa
L. Kisite "sijoittaja" tarkoittaa kummankin

sopinuspuolcn osalta:
a) luannoilisia henkil6iti. joska ovat sopi-

muspuolcn kansalaisia timin sopimuspuolen
IainsdiUna nojalla, tai

b) oikeudellisia yksilkisi, kuten yhti6itM
yhteenliittm, Ii. iikeyhdistyksiA ja muita
ofannissattoita. mukaanlukien holding- tai
o shore-yhti6it.l jotka on rekisterdity
jommassakummassa sopimusmaassa. jotka
on perustettu tai nuutcn asianmukaisesti
muodostettu Wuon sopimuspuolen lakien mu-
kaisesti *a joilla on toigiipaikka saman sopi-
muspuo!enalucella.

2. Ksite "si)oitus" tarkoittaa kaikenlaista
varallisueta. jota sopimuspuolen sijoittaja
on perstanut ai hankkinut toisen sopimus-
piiolen( "isintiosapuoli") alueella jalklmmli-
sen sopimuspuolcn lakicn ja miiriystwn nu-
kaisesti, ja se kisittfi, muun ohella:
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a) kiintean ja irtaimen omaisuuden kuten
my6s omistusoikeudet kuten leasing-sop-
muksella vuokrattu omaisuus. kiinnitykset,
pantti- ja pidcltysoikeudet. seki kytt6oikeu-
det.

b) yhti~n osakkeet tai muun osailistumisen
yhti66n.

c) oikeudet henkiseen ja teolliseen omai-
suuteen, kutert teki)1noikeudet, patentit, teol-
lisen muotoilun tat mallioikeudet, tavara- tai
palvelumerkit. tuotenimet. tekniset valmis-
tusmenctelm-t. osaaminen ja goodwill. sa-
moin kuin muut vastaavat oikeudet.

d) yieisen lain mukaiset toimiluvat. mu-
kaan jukicn luval etsiE. louhia tai hy6dyntfi
luonnonvaroja. kuten my6s muut oikeudet.
jotka on myonnetty lain tai sopimuksen pe-
rustclla tat viranomaisten lainmukaisen pU-
taksen nojalla.

3. Muutokset siinil muodossa,,jsa varalli-
suudet on sijoitettu tai jilleensijoitettu. civat
muuta niiden luonnetta sijoitukscna.

4. Kisite 'Ituotlo" tarkoitt a sijoituksen
tuottamia rahamn.lria ja erityisesti. mutta ei

tk tin. siihcn kunluvat voitot. osingot.
korotpiomatuotot. rojaltit tai muut tuotot.

ripiumatta siiM missi muodossa tuotto on

5. K,site "alue" tarkoitta sopimuspuolen
kaikkia ma- ja vesialucita, mukaan lukien
aluemeret ja merivy6hykkeet, joihin nihdcn
sopimuspuolella kansainvilisen oikeuden
mukaan on taysivalta set oikeudet ja tuo-
miovaltat.

2 artikla

Sijoitusten ediszm inene ja suojzan inen

i. Sopimuspuolet edistivit alueellaan toi-
sen sopamnuspuolen sijoittajien sijoitukaia ja
salivat seltaiset sijoitukset lakiensa ja mA-
riystensl mukaisesti.

2. Isfintosapuolen tulee, lainsladEntOnsi
puitteissa. harkita my6nteisesti aluellaan
oleviin saijoituksiin littyvil tarpeellisia lupia
tarkoittavn hakemuksia, mukaaniukien val-
tuuksia ottaa val~ntansa mukaan ty6han ylin-
tA johtavaa ja tebknistS henkil6stOl. kansalai-
suudesta riippumatta.

3. Sopirnuspuoli takaa toisen sopimuspuo-
len sijoittajien sijoituksille. jotka on tehty
sopimuspuolen lakien ja mdr~iysten mukai-
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sesti, taiyden suojan ja turvallisuuden eiki
hiiritse kohtuuttomilla tat syrjivilli toimen-
piteilIA sellaisten sijoitusten johtamista. yli-
pitoa, k-yttdl, hyidyntAmista, laajentamista,
myyntiA tai luovutusta.

3 artikla

Sijoitusten kohtelu

IL IsIntosapuiolen fulee ahuellaan taata
toisen sopimuspuolen sijoiuajien sijoituksille
oikeudenmukainen ja tasapuolinen kohtelu.
TrmA kohtelu ei sam olla vAhemmin suosiol-
linen kuin se kohtelu, junka isintiosapuoli
myntA onalla alueellaan omien sijoutta-
jiensa sijoituksille tai minkA tahansa kolman-
nen vaition sijoittajan sijoituksille, sen mu-
kean miki on suostollisinta.

2. Sopimuspuolen tulee alueellaan myon-
til toisen sopimuspuolen sijoittajille naiden
sijoitusten johtamssen, yllipidon. kiyton,
hyodyntlmisen tai luovutuksen suhteen oi-
keudenmukainen ja tasapuolinen kohtelu,
joka ci missiAn tapaukscssa sam oli vAhem-
mAn suosiollinen kuin 3e kohtelu, jonka se
my6ntal omille sijoittajilleen uid minkS ta-
hansa kolmannen vajtion sijoiutjille. sen
mukaan miki on suosiollisinta saijoittsjalle.

4 artikla

Poikkeukser

Tarnin sopimuksen mgrixykset. jotka lit-
tyvat sopimuspuolen tai minkfi tahansa kol-
mannen valtion sijoittajille myOnnettIvaih
stiotuisimpaan kohteluun. eivAt tarkoita sits.
ctii isantiosapuoli olisi velvoitettu myoutA-
mAin toisen sopimuspuolen ijoittajille etuja
siitfi kohtelust etuoikuksista tai erivapau-
sista, ,jotka johtuvat:

a) jasenyydesta alucellisesma vapaakaup-
pa-alueessa tai tullilitossa, jossa jompikum-
p i sopimuspuoli on mukana tai mahdollisesti
iittyy,. tai

b) kansainvilisesti sopimuksesta uai jirjes-
telystA. jocka Iiittyy kokonaan tai osittain ve-
rotukseen, tai kotimaisesta lainsiidAndslA.
joka hiittyy kokonaan tai osittain verotuk-
seen. tai

c) sijoituksiin liittyvisti monenvAlisesta
yleissopimuksesta tat sopimuksesta, jossa
jompikumpi sopimuspuoli on mukana tai
mahdollisesti liittyy, tai
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d) arabisijoittajien sijoituksista Libanonissa
mukaaniukien kiinteistbt ja niihin liittyvit
oikeudet.

5 artikla

Pokkolunastus

I. Kumpikaan sopimuspuoli ei saa ryhtyl,vdilittbmn~sti eika vilillisesti, pakkolunastamai-

seen tai kansallistamiseen eika muihin toi-
menpiteisiin, joilla on sama vaikutus toisen
sopimuspuolen sijoittajien si oituksille, paitsi
main toimcnpteasian ry dyt&An ylcisen
edun vuoksi sen mukaan kuin laissa on mad-
ratty. syrjimitt6myyden pohjata ja asianhnu-
kaisia laillisia menettelytapoja noudaltaen ja
edellyttien, etts on huolebdittu, cttl niihsn
tulce hittyA mAIriykset tehokkaistaja asian-
mukaisista korvauksista kansallisen lain mu-
kaan ilman minkiinlaista syrjintli. Korvaus-
ten on vastatava pakkolunastctuu sijoituksen
oikeudenmukaista markkina-arvoa vglitt-
masti ennen sits pAivAl. kum toteutunut tai
uhkaamassa oleva pakkolunastus, kansallis-
taminen tai vastaava toimenpide tuli yleiscen
tietoisuuteen. Korvaus maksetaan viltt6mas-
ti Ja siihen luee sisiltyl Lontoon pankkien-
vlisen tarjouskoron (LIBOR) mukainen kor-
ko laskettuna pakkolunastuspiivastli maksu-
pkiviAn; sen on oltava tehokkaasi toteutetta-
vissa ja vapaasti siirrettlvissL Pakkolunasta-
misen, kansallistamisen fai vastaavan toi-
menpiteen tapahtuessa tai ennen sit& on huo-
Ichdattava korvauksen tarkoituksenmukaises-
ta mriirittjmisestA ja maksamisesta. Tillaisen
pakkolunastamisen, kansallistamisen tai vas-
taavan toimenpiteen laillisuns ja korvauksen
mfiari tulec olla uudelleen kasiteltavissi
asianmukaisin laillisin menoin.

2. Tamain artiklan I kohdan miirlykaifi
sovelletaan my6s, kun sopimuspuoli pakko-
lunastaa varallisuutta sellaiselta yhtidItA. joka
on perustettu sen omalla alueeila voimassa
olevien lakien mukaan ja jossa toisen sopi-
muspuolen sijoittajat omistavat osakkeita

6 artikla

Menetysten korvaaminen

Sopimuspuolen sijoittajat, joiden sijoituk-
sille aiheutuu isdntbosapuolen alueelia mcne-
tyksig sodasta tai muusta aseellisesta selk-
kauksesta, vallankumouksesta, kansallisesta
hatitilasta tai kapinasta, ovat oikeutettuja



Volume 2103, 1-36571

saamnaan sellaisen kohtetun, joka ennalleen
alauttamisen, vahingonkorvauksen tai muun
orvauksen suhteen on vihintiin yhti suo-

siollinen kuin se, jonka isantiosapuoli
myfnt&i omille sijoittajilleen tai minkg ta-
hansa kolmannen valtion sijoittajille sen mu-
kaan mikA on suosiollisinta sijoittajalle. Sl-
laiset maksut ovat vapga ti siurrttmavissA.

7 artikla

Vapaar siirrt

1. Isintrosapuoli varmistaa alueellaan toi-
sen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin
Ijittyvien maksujen vapaan sirron alueelleen
ja aluceltaan, kAsittien crityisesti:

a) sijoitusten aikupaoan ja Uisipsaoman
sijoitukaen yfllpitoa ja kehittimistl varten.

b) korot, osingot. voitot ja muut tuotot.

c) plAoman kuoletuksen ynna kertyneet
korkonmaksut.

d) ulkomauita palkatun vierasmaalaisen
henkilokunnan netiotulot ja muut sijoituk-
seen iitt) yvat Saataval.

e) sijoit ksen tai sen osan myynnistd tai
Iopettamisesta syntyncet saatavat,

f)riitojen ratkaisemisesta johtuvat maksut.ja
g) auaksut 5 ja 6 artikloissa tarkoitetuima

korvauksista-
2. TAss& artiklassa tarkoitetut aiirrot suori-

tetaan val itt~m~sti ja vapansti vaihdettavassa
valutassa..

3. Siirrot suoritetaan siirtopiivinA vallitse-
vaan siirretthvln valuutan v&litt6mien kaup-
pojen rnarkkinakurssiin.

9 artikia

Sijauntulo

Jos sopimuspuoli Rai sen valtuuttama elin
suorittaa sijoittajaileen maksun takauksen
perusteella, jonka se on myntnyt toisen
sopimuspuolen alueila olevan sijoituksen
osalta e,-kaupailisten riskien varalta. isntA-
osapuoli hyvlksyy. sen rajoittamatta edelli-
sen sopumuspuolen tIimn sopimuksen 10
artiklan mukaisia oikeuksia, kaikkien sellai-
sesta sijoituksesta johiuvien oikeuksien ja
vaatimusten siirtymisen, lain tai laillisen siir-
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ron nojalla, edelliselle sopimuspuolelle, ja
hyvgksyy. etta edellinen sopimuspuoli tai
sen valtuuttama elin on oikeutettu harjoitta-
maan niit oikeuksia ja toteuttamaan nlitA
vaatimuksia samassa laajuudessa kuin alku-
per inen sijoittaja.

9 artikia

Sijoinajan ja iWntaosopuolen v'liser
ridat

I. Sopimuspuolen sijoittajan ja isintaosa-
puolen viliset riidat, jotka liittyvat toisen
sopimuspuolen sijoittajan sijoitukseen isintd-
osapuolen alucila, tulisi ratkaista, mikAli
mahdollista. sovinnollisesti.

2. Jos tillaista riitaa ci siten voida ratkaista
viiden kuukanden kuluessa siitg pivist!L.
kun ratkaisua kirjallisesti vaadittiin. saijoittaja
voi valintansa mukaan alistaa asian joko:

a) islnttosapuolen toinivaltaiseen tuon io-
istuimecn aluecUa. jolla sijoitus on tehty. tai

b) sijoituksia koskevien riitaisuuksien kan-
sainvilaselle ratkaisukcskukselle (ICSYD).
joka on perustettu Washingtonissa 12 jpivA-
na manliskuuta 1965 tehdylilR ylcissopimuk-
sell& valtioidcn ja toisten valtsoiden kansa-
laisten vAlisten sijoituksia koskevien riitai-
suuksien ratkaisernisesta. siini tapauksessa.
etts molenumat sopimuspuolet ovat tanrri
yleissopixnuksen osapuolia. tai

c) tilapiiselle vilimiesoikeudellc, joka ase-
tetaan, elleivit riidan osapuolet muuta sovi,
Yhdistyneiden Kansakuntten kansainvi.isen
kauppaoikeuden komitean (UNCITRAL)
vilimiesmencttelysihnt6jen mukaisesti.

3. Edell, olevien a-, b-. ja c-alakohtien
mukainen valinta on lopullinen.

4. VAIlimiesoikcus rakaisee riidan timrin
sopinusten miAlrysten ja kansainvtlisen
olkcuden soveltuvien mlfiriysten ja periat-
teiden mukaan. Valitystuomto on riioan osa-
puotille lopullinen ja sitova, Isintiosapuoli
toteuttaa vzipymattA sellaisen tuomion, joka
on pantava tytntdOn kansallisen lain mu-
kaan.

5. SopimuspUoli. 1oka on riidan osapuole-
na. ci imilloinksan sijoitusta koskevien riito-
jen ratikaisumenettelyjen kestkcssi saa esittfii
puolustuksekscen koskcmattomuutta tai siti
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seikkaa. ett sijoittaja on saanut korvausta
tapahtuneen vahingon tai menetyksen koko-
naan tai osittain kattaneen vakuutussopimuk-
sen perusteelia.

10 artikla

Sopimuspuolven V 'listen vitojen ratkaisu

I. Sopimuspuolten vAliset riidat, jotka kos-
kevat tAxmn sopimuksen tulkintaa tai sovel-
tamista, on ratkaistava neuvotteluteitse.

2. Jos sopimuspuolet eivit nAin piAse rat-
kaisuun kuuden kuukauden kuluttua siitS
p,2vasti. kun toanen sopimuspuoli oli vaati-
nut neuvotteluja. riita alistetaan jomman-
kumman sopimspuolen vaatimuksesta kol-
mijisenisen vAliaaesoikcuden ratkaistavaksi.
Kumpikin sopirnuspuoli nimittfl yhden vifi-
michen. NufinA kaksi vAlimiesti sopivat sit-
ten kolmannen valtion kansalaiscsta. jonka
sopimuspuolet nimittvit niden puhcenjoh-
tin~jkst.-

3. Jos jomlpikuznpi sopimuspuoli ei ole
nimittinyt viamiestAin c" ole noudattanut
toiscaS-opsimuspuolen kehotusta suoritiaa
aiimitystm kahden kuukauden kuluessa. vAli-
miehen nimittli tuon sopinusptuolen vaati-
muksesta Kansainvilis, tuomioistuimen
presidentti.

4. Jos vfihimiehet eivit pilse yksimielisyy-
teen puheenjohtajan valinnasta kahden kuu-
kauden kuluessa nimftyksestlin, puheenjoh-
tajan nimitt&A jommankumman sopimuspuo-
ten vatimaukaesta Kansainvlisen tuomaois-
tuimen presidentti.

5. Jos trnin artikian 3 ja 4 kohtien tar-
koittarnissa tapauksissa Kansainvilisen tuo-
mioistuiren presidentti on estynyt suoritta-
masta sanottua tehtivAi tai on jomnankum-
man sopimuspuolen kansalainen, nimitykset
tekee varapresidentti, ja jos hinkin on esty-
nyt suorittamasta sanottua tehtIv.a tai jos
in myas on jommankumman sopimuspuo-

len kansalainen, niirnityksen suorittaa tuoni-
oistuimen virkailtfiAn vanhin tuomari. joka
ei ole kummankaan sopimuspuolen kansalai-
nlen.

6. V.limiesoikeus tekee piitt~ksensi afn-
ten enemmist6ll.

7. Vdlimicsoikeus tekee paKtAksensi ottaen
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huomnioon lain. trmin sopirnuksen mairlyk-
set seki kansainv&lisen oikeuden yleisesti
hyvtksytyt peniaatteet.

8. Muiden mfiSriysten osalta, joista sopi-
mnuspuolet ovat ratk-istavan asian osalta kes-
kenadin sopineeL. valimiesoikeus pfifiti
omista menettelytavoistaan.

9. Kumpikin sopimuspuoli vastaa nimittA-
minsi vliimiehen kustannuksista samoin
k uin edustautwmisestaan vAliimiesmenettelys-
sA- Puheenjohtajan kustannuksista seka
muista kustannuksista v astaavat sopimUTspuo-
let yhta suurin osuuksin. Valimiesoikeus voi
kuitenkin tehdL kustarmuksista toisenlaisen
pRttsksen.

10. Valitystuonio on Iopullinen ja molcm-
pia sopimuspuolia sitova.

I I atikla

"uot velvottee,

Jos sopimruspuolen lainsiadini6 tai kan-
sainvalisen oikeuden mukaiset. nyt voirmassa
olevat tai sopimnspuolten kesken my 6hem-
main luodut velvoattect tmAwr sopimuksen
lisdksi sisltiAvrI yleisen tai crityisen mA-
raiyksen. joka takaa toisen sopirnuspuolen
sijoitajien sijoitukaille suosiollisemman koh-
telun kuiti mihin tfimA sopimus oikcuttaa.
taltainen lainsaidiLnt6, niiltA osin kuin se on
sinotuisampi. syrjilyttAA 1t1mnfi sopimuksen.

12 artikla

Sopim oksen Sovelfminen

TAta sopimusta sovelletaan isdntiosapuolen
aluee|la sen lakien ja mrialysten mukaisesti
tehtyihin toisen sopimuspuolen sijoittajien
ennen tai jilkeen tArmnn sopimukscn voi-
maantuloa tekemiin sijoituksain. Sopimusta
ci kuitenkaan sovelleta riitoihin, jotka oval
syntynect ennen sen voiniaantuloa.

13 artikla

Haffrusften vdiaet suhteet

TinA sopimus on voimassa sijts riippu-
matta, onko sopimuspuolten viAillt voimassa
diplomaattisia tai konsulisuhteita.
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14 artikla

Loppuma rayksel

I. TAnA sopimus tulee voimaan kolman-
tenakymmenenteni plivinA siitl paivasts,
jolioin sopimuspuolten hallitukset ovat ii-
noittanect taisilleen, el .niiden pezustuslail-

liset edellytykset triman sopimuksen voi-
maantuloile on tlytetty.

2. TAnA sopimus on voimassa viisitoista
vuotta. Sen jUllkeen sc on voimassa rajoitta-
mattomuan ijan clici gompikumpi sopintU.-
puoli irtisano sil kahdentoista kuukauden
kirjailisella ennakkoilmoituksella.

Tamn sopiIIIuksCn virallise irtiano-
misilmnoituksen tapauksessa 1- 12 artiklojcn
mharlykset oval edelleen voimassa viideu-
toista vuoden ajan niiden sijoitusten osalta.
jotka on tehty ennen kuin virallines irtisa-
nomisiinoitus trthtiin.

TAMAN VAKUUDEKS1 allemerkityt hal-
litustensa siihen asianmukaisesti valtuuntami-
na ovat allekirjoitaneet timin sopimuksen.

Tehty Helsingimsa 25 pliv&ni elokuuta
1997 kahten aikuiraiskappalcena suomen,
arabian ja englan n kiclelli kaikkien teks-
tien ollessa yhti todistusvoirnaiset. Tulkinta-
eroavi-knien sattuessa on englanninkiclinen
teksti ratkaiseva-

Suornen tasavallan haflituksen
puolesta

Ole Norrback

Libanonin tasavallan hallituksn
puolesta

Fmad Siniorn
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC
ON THE PROMOTION AND MUTUAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Lebanese Re-
public, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to encourage economic cooperation to the mutual benefit of both Contracting
Parties,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the promotion and protection of such investments are conducive to
the stimulation of business initiative.

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investor" means with regard to either Contracting Party:

a) natural persons who are nationals of that Contracting Party in accordance with
its legislation,

b) legal entities, such as companies, corporations, business associations and other
organizations, including holding or offshore companies registered in either of the Contract-
ing Parties, which are constituted or otherwise duly organized under the law of that Con-
tracting Party and have their seat in the territory of the same Contracting Party.

2. The term "investment" means every kind of asset, established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party (host Party)
in accordance with the laws and regulations of the latter Contracting Party, which includes,
inter alia:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem or in per-
sonam, such as leases, mortgages, liens, pledges, and usufructs;

b) shares in companies or any other kind of participation in companies;

c) intellectual and industrial property rights, such as copyrights, patents, industri-
al designs or models, trade or service marks, trade names, technical processes, know-how
and goodwill, as well as other similar rights;

d) business concessions under public law, including concessions to search, extract
or exploit natural resources as well as all other rights given by law, by contract or by deci-
sion of the authorities in accordance with the law.
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3. Any alteration in the form in which assets are invested or reinvested shall not affect
their character as investment.

4. The term "returns" means amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, dividends, interest, capital gains, royalties, or oth-
er income, irrespective of the form in which the return is paid.

5. The term "territory" means the land and sea area of the Contracting Party including
the territorial sea and maritime zone over which the Contracting Party exercises, in accor-
dance with international law, sovereign rights and jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall in its territory promote investments by investors of the
other Contracting Party and admit such investments in accordance with its laws and regu-
lations.

2. The host Party shall, within the framework of its legislation, give a sympathetic con-
sideration to applications for necessary permits in connection with the investments in its
territory, including authorizations for engaging top managerial and technical personnel of
their choice, regardless of nationality.

3. Each Contracting Party shall give full protection and security to investments made
in accordance with its laws and regulations by investors of the other Contracting Party and
shall not impair by unreasonable or discriminatory measures the management, mainte-
nance, use, enjoyment, extension, sale or liquidation of such investments.

Article 3. Treatment of Investments

1. The host Party shall ensure fair and equitable treatment, within its territory, to in-
vestments made by investors of the other Contracting Party. This treatment shall not be less
favourable than that granted by the host Party to the investments made within its territory
by its own investors or by investors of any third state, whichever is more favourable.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Con-
tracting Party, as regards the management. maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments, fair and equitable treatment which in no case shall be less favourable
than that which it accords to its own investors or to investors of any third state, whichever
is more favourable to the investor.

Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the granting of treatment no less favour-
able than that accorded to investors of each Contracting Party or of any third state shall not
be construed so as to oblige the host Party to extend to investors of the other Contracting
Party the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

a) membership of any regional free trade area or customs union of which one of
the Contracting Parties is or may become a party or
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b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxa-
tion or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation, or

c) a multilateral convention or treaty related to investments, of which one of the
Contracting Parties is or may become a party, or

d) investments in Lebanon by Arab investors including real estate and other real
rights.

Article 5. Expropriation

1. Neither of the Contracting Parties shall take, either directly or indirectly, measures
of expropriation, nationalization or any other measures having the same effect on invest-
ments of investors of the other Contracting Party, unless the measures are taken in the pub-
lic interest as established by law, on a non-discriminatory basis, and under due process of
law, and provided that provisions are made for effective and adequate compensation, ac-
cording to the national law without any kind of discrimination. Such compensation shall
be equivalent to the fair market value of the expropriated investment immediately before
the date on which the actual or pending expropriation, nationalization or comparable mea-
sure has become publicly known. The compensation shall be paid without delay and shall
include interest at London Inter Bank Offered Rate (LIBOR) from the date of expropriation
until the date of payment; it shall be effectively realizable and freely transferable. Provi-
sions shall have been made in an appropriate manner at or prior to the time of expropriation,
nationalization or comparable measure for the determination and payment of such compen-
sation. The legality of any such expropriation, nationalization or comparable measure and
the amount of compensation shall be subject to review by due process of law.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply where a Contracting
Party expropriates assets of a company which is constituted under the laws in force in its
own territory and in which investors of the other Contracting Party own shares

Article 6. Compensation for Losses

Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territory
of the host Party owing to war or other armed conflict, revolution, a state of national emer-
gency, or revolt, shall be accorded treatment, as regards restitution, indemnification, or oth-
er compensation no less favourable than that which the host Party accords to its own
investors or to investors of any third State whichever is more favourable for the investor.
Such payments shall be freely transferable.

Article 7. Free Transfer

1. The host Party shall with respect to investments in its territory by investors of the
other Contracting Party secure the free transfer into and out of its territory of payments re-
lating to these investments, particularly of:

a) the initial capital and any additional capital for the maintenance and develop-
ment of an investment;
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b) interests, dividends, profits and other returns;

c) amortization of principal and accrued interest payment;

d) unspent earnings and other remuneration of foreign personnel engaged from
abroad in connection with an investment;

e) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;

f) payments arising out of the settlement of dispute; and

g) payments of compensation pursuant to Articles 5 and 6.

2. The transfers under this Article shall be effected without delay and in a freely con-
vertible currency.

3. Transfers shall be made at the prevailing market rate of exchange on the date of
transfer, with respect to spot transactions in the currency to be transferred.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investors
under a guarantee against non-commercial risks it has accorded in respect of an investment
in the territory of the other Contracting Party, the host Party shall, without prejudice to the
rights of the former Contracting Party under Article 10 of this Agreement, recognize the
assignment, whether under a law or pursuant to a legal transaction to the former Contract-
ing Party of all the rights and claims resulting from such an investment, and shall recognize
that the former Contracting Party or its designated agency is entitled to exercise such rights
and enforce such claims to the same extent as the original investor.

Article 9. Disputes between an Investor and the host Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
host Party relating to an investment in the territory of the host Party, should be settled, as
far as possible, amicably.

2. If these efforts do not result in a solution within five months from the date of written
request for settlement, the investor may submit the dispute, at his choice, for settlement to:

a) the competent court of the host Party in the territory of which the investment
has been made; or

b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) provid-
ed for by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of other States, opened for signature at Washington, on March 18, 1965, in case both
Contracting Parties are members of this Convention; or

c) an ad hoc arbitral tribunal, which, unless otherwise agreed upon by the parties
to the dispute, shall be established under the arbitration rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. The choice made as per subparagraphs a, b, and c herein above is final.

4. The arbitral tribunal shall decide the dispute in accordance with the provisions of
this Agreement and the applicable rules and principles of international law. The awards of
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arbitration shall be final and binding on both parties to the dispute. The host Party shall
carry out without delay any such award which shall be enforced in accordance with national
law.

5. The Contracting Party which is a party to the dispute shall, at no time whatsoever
during the procedures involving investment disputes, assert as a defence its immunity or
the fact that the investor has received compensation under an insurance contract covering
the whole or part of the incurred damage or loss.

Article 10. Settlement of Disputes between
Contracting Parties

1. Disputes between Contracting Parties regarding the interpretation or application of
this Agreement shall be settled through negotiations.

2. If the Contracting Parties cannot reach an agreement within six months from the
request for negotiations, the dispute shall, upon request of either Contracting Party, be sub-
mitted to an arbitral tribunal of three members. Each Contracting Party shall appoint one
arbitrator. These two arbitrators shall then agree upon a national of a third State, to be ap-
pointed by the Contracting Parties to be their Chairman.

3. If one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator and has not followed
the invitation of the other Contracting Party to make that appointment within two months,
the arbitrator shall be appointed upon the request of that Contracting Party by the President
of the International Court of Justice.

4. If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the chairman with-
in two months after their appointment, the chairman shall be appointed upon the request of
either Contracting Party by the President of the International Court of Justice.

5. If, in the cases specified under paragraphs 3 and 4 of this Article, the President of
the International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if he
or she is a citizen of either Contracting Party the appointment shall be made by the Vice-
President, and if the latter is prevented from carrying out the said function or if he or she is
a citizen of either Contracting Party, the appointment shall be made by the most senior
Judge of the Court who is not a citizen of either Contracting Party.

6. The tribunal shall reach its decisions by a majority of votes.
7. The tribunal shall issue its decision on the basis of respect for the law, the provisions

of this Agreement, as well as of the universally accepted principles of international law.

8. Subject to other provisions agreed upon by the Contracting Parties concerning the
case, the arbitration tribunal shall determine its own procedure.

9. Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator it has appointed and of
its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chairman and the remaining
costs shalt be borne in equal parts by the Contracting Parties. The arbitration tribunal may
make a different decision concerning costs.

10. The decisions of the tribunal are final and binding on both Contracting Parties.
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Article 1 1. Other Obligations

If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law ex-
isting at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to this
Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by in-
vestors of the other Contracting Party to treatment more favourable than is provided for by
this Agreement, such legislation shall to the extent that it is more favourable, prevail over
this Agreement.

Article 12. Application of the Agreement

The present Agreement shall apply to investments in the territory of the host Party
made in accordance with its laws and regulations by investors of the other Contracting Par-
ty prior to or after the entry into force of this Agreement. However, the Agreement shall
not apply to disputes that have arisen before its entry into force.

Article 13. Relations between Governments

This Agreement shall be in force irrespective of whether or not diplomatic or consular
relations exist between the Contracting Parties.

Article 14. Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the day on which the
Governments of the Contracting Parties have notified each other that their constitutional re-
quirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years. Thereafter, it
shall remain in force for an unlimited period unless denounced in writing by either Con-
tracting Party twelve months in advance.

3. In case of official notice as to the termination of the present Agreement, the provi-
sions of Articles 1 to 12 shall continue to be effective for a further period of fifteen years
for investments made before official notice was given.

In witness thereof the Undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Helsinki on 25 August 1997 in two originals, in Finnish, Arabic and English
languages, each text being equally authentic. In case of difference of interpretation, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the Lebanese Republic:

FUAD SINIORA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
LIBANAISE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
MUTUELLE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpublique
libanaise (ci-apr~s d6nomm~s << les Parties contractantes >)),

D~sireux de favoriser la cooperation 6conomique dans l'int~rt mutuel des deux Parties
contractantes,

Souhaitant crier et maintenir des conditions favorables aux investissements effectuds
par les investisseurs de l'une des Parties contractantes dans le territoire de 'autre Partie con-
tractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection desdits investissements contribuent i
stimuler l'initiative mdustrielle et commerciale,

Conviennent comme suit:

Article premier. Dffinitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme (( investisseur )) s'entend, pour l'une ou l'autre des Parties contractantes:

a) De toute personne physique possddant la nationalit6 de cette Partie contractante
conform~ment A sa l6gislation;

b) De toute personne morale, telle que compagnie, socidt6, association et autre or-
ganisation commerciale ou industrielle, y compris une socidt6 de portefeuille ou non r~si-
dente enregistr~e dans l'une ou rautre des Parties contractantes, constitude ou dfiment
6tablie selon la legislation de cette Partie contractante et ayant son siege dans le territoire
de la m~me Partie contractante.

2. Le terme << investissement > s'entend de tous les types d'actifs 6tablis ou acquis par
un investisseur de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante (la << Partie d'accueil >), en conformit6 avec la l6gislation et A la r~glementation de cet-
te autre Partie contractante, ce qui comprend notamment :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels ou personnels
tels que biens louds, hypoth~ques, gages, nantissements et usufruits;

b) Les actions ou autres formes de participation au capital de soci6t~s;

c) Les droits de propri~t6 intellectuelle et industrielle, tels que droits d'auteur, bre-
vets, modules industriels, marques de service ou de commerce, danominations commercia-
les, marques de fabrique, proc~d6s techniques, savoir-faire, fonds de commerce et autres
droits semblables;
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d) Les concessions industrielles ou commerciales de droit public, y compris les
concessions relatives A la prospection, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources natu-
relles, ainsi que tous autres droits confer~s par la loi, par contrat ou par decision adminis-
trative en application de la loi.

3. Toute modification faite a la m~thode dont les avoirs sont investis ou r~investis ne
change pas leur statut d'investissement en tant que tel.

4. Le terme < rendement s'entend des montants rapport~s par un investissement et
notamment mais non exclusivement, les b~n~fices, dividendes, inter~ts, plus-values, rede-
vances ou autres revenus, quelle que soit la forme sous laquelle le rendement est pay&

5. Le terme < territoire > s'entend de la totalit6 du territoire et la zone maritime d'une
Partie contractante, y compris la mer territoriale et la zone maritime sur lesquelles cette Par-
tie contractante exerce, conform~ment au droit international, ses droits souverains et sa ju-
ridiction.

Article 2. Promotion et protection
des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage dans son territoire les investissements effec-
tugs par des investisseurs de l'autre Partie contractante et admet lesdits investissements au
b~ntfice de sa legislation et de sa r~glementation.

2. La Partie d'accueil examine avec bienveillance, dans le cadre de sa legislation, les
demandes tendant A l'obtention des permis n~cessaires en rapport avec les investissements
effectuts dans son territoire, y compris les autorisations concernant 'engagement des ca-
dres sup~rieurs de gestion et du personnel technique de haut niveau choisis par les inves-
tisseurs, sans distinction de nationalit6.

3. Chaque Partie contractante assure pleinement la protection et la s~curit6 des inves-
tissements effectu~s en conformit6 avec ses lois et rglements par les investisseurs de
l'autre Partie contractante et n'entrave pas par des mesures d~raisonnables ou discriminatoi-
res la gestion, 'entretien, 'exploitation, la jouissance, le renouvellement, la cession ou la
liquidation de ces investissements.

Article 3. Traitement des investissements

1. La Partie d'accueil assure dans son territoire un traitementjuste et 6quitable aux in-
vestissements effectus par des investisseurs de l'autre Partie contractante. Ce traitement
est au moins 6gal au traitement le plus favorable que la Partie d'accueil accorde aux inves-
tissements effectu~s dans son territoire par ses propres investisseurs ou par des investis-
seurs de tout Etat tiers.

2. Chacune des Parties contractantes accorde, dans son territoire, aux investisseurs de
rautre Partie contractante, s'agissant de la gestion, de rentretien, de 'exploitation, de la
jouissance ou de 'alitnation de leurs investissements, un traitement au moins 6gal au trai-
tement le plus avantageux pour l'investisseur qui est accord6 A ses propres investisseurs ou
aux investisseurs de tout Etat tiers.
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Article 4. Exceptions

1. Les dispositions du present Accord concemant roctroi d'un traitement non moins
favorable que celui accord6 aux investisseurs de chaque Partie contractante ou aux inves-
tisseurs de tout ttat tiers ne sauraient 8tre interpr~t~es comme obligeant la Partie d'accueil
i admettre les investisseurs de 'autre Partie aux avantages d'un traitement, d'une preference
ou d'un privilege resultant :

a) D'une zone r~gionale de libre 6change ou union douanire r~gionale A laquelle
l'une des Parties contractantes pourrait devenir partie;

b) D'un accord ou arrangement international ayant trait totalement ou principale-
ment i la fiscalit6 ou de toute lkgislation inteme ayant trait totalement ou principalement i
la fiscalit6;

c) D'une convention multilatrale ou d'un trait6 multilateral relatif aux investisse-
ments, A laquelle ou auquel l'une des Parties contractantes est ou pourrait devenir partie; ou

d) D'investissements effectus au Liban par des investisseurs arabes, y compris
les biens immeubles et autres droits reels.

Article 5. Expropriation

1. Aucune des Parties contractantes ne peut adopter, directement ou indirectement, des
mesures d'expropriation, de nationalisation ou toute autre mesure ayant un effet 6quivalent

une nationalisation ou i une expropriation sur les investissements des investisseurs de
l'autre Partie contractante, A l'exception des mesures qu'6tablit la loi pour raison d'intrt
public, prises sur une base non discriminatoire et avec les garanties d'une procedure r~gu-
lire, sous reserve de dispositions garantissant une indenmisation effective et adequate aux
termes du droit national et sans aucune discrimination. L'indemnit6 doit 8tre 6quivalente i
la valeur marchande qu'avait l'investissement exproprik inimdiatement avant la date i la-
quelle 'expropriation, la nationalisation ou la mesure comparable, effective ou envisag~e,
a 6t6 publiquement connue. Ladite indemnit6 doit ktre payee sans d~lai et inclure des int6-
rets au taux interbancaire offert A Londres (LIBOR) calcul6s A partir de la date de l'expro-
priation et jusqu'i la date du paiement; elle doit Etre effectivement realisable et librement
transferable. La d~termination et le paiement de cette indemnit6 doivent faire l'objet de dis-
positions prises de fagon appropri~e soit au moment de 1'expropriation, de la nationalisation
ou de la mesure comparable, soit au pr~alable. La lgalit6 de ladite expropriation, nationa-
lisation ou mesure comparable et le montant de l'indemnit6 sont sujets A une procedure r6-
gulire de contr6le judiciaire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aussi lorsqu'une
Partie contractante exproprie les actifs d'une soci~t6 constitute selon les lois en vigueur
dans le territoire de cette Partie contractante et dont des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante d~tiennent des parts.
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Article 6. Indemnisation de pertes

Les mvestisseurs de 1'une ou l'autre des Parties contractantes dont les investissements
dans le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre, d'un
conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale ou d'une 6meute, se voient ac-
corder, en mati6re de restitution, d'indemnisation ou d'autre mode de r6glement, le traite-
ment le plus favorable que la Partie d'accueil accorde i ses propres investisseurs ou aux
investisseurs de tout tat tiers. Ces paiements sont librement transf6rables.

Article 7. Libre transfert

1. La Partie d'accueil garantit, s'agissant des investissements effectu6s dans son terri-
toire par les investisseurs de l'autre Partie contractante, le libre transfert, i l'entr6e et A la
sortie, des paiements relatifs auxdits investissements, en particulier :

a) Le capital de d6part et tout capital additionnel aux fins de l'entretien et de la
mise en valeur de l'investissement;

b) Les intrEts, dividendes, b6n6fices et autres rendements;

c) L'amortissement du principal et les paiements d'intrts accumul6s;

d) Les gains non d6pens6s et autres r6mun6rations du personnel engag6 de '6tran-
ger en rapport avec l'investissement;

e) Le produit de la cession ou de la liquidation de tout ou partie de l'investisse-
ment;

f) Les paiements r6sultant du r6glement d'un diff6rend;

g) Le montant des indemnit6s vis6es aux articles 5 et 6.

2. Les transferts vis6s au pr6sent article sont effectu6s rapidement dans une devise li-
brement convertible.

3. Les transferts sont effectu6s au taux de change courant du march6 i la date du trans-
fert pour les op6rations au comptant dans la monnaie A virer.

Article 8. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou son organisme d6sign6 effectue un paiement A ses
propres investisseurs en vertu d'une garantie couvrant les risques non commerciaux qu'elle
ou il a accord6e au titre de l'investissement dans le territoire de l'autre Partie contractante,
la Partie d'accueil, sans pr6judice des droits de la premiere Partie contractante aux termes
de l'article 10 du pr6sent Accord, reconnait le transfert A la premiere Partie contractante, en
application soit de la loi soit d'une transaction licite, de tous les droits ou titres r6sultant du-
dit investissement, et reconnait que la premiere Partie contractante ou son organisme d6si-
gn6 est subrog6e dans lesdits droits et titres de l'investisseur d'origine.
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Article 9. Diffirends entre un investisseur
et la Partie d'accueil

1. Tout diff~rend qui pourrait s'6lever entre un investisseur et la Partie d'accueil et une
Partie contractante concemant un investissement effectu6 dans le territoire de la Partie d'ac-
cueil doit, autant que possible, ftre r~gl6 A l'amiable.

2. Si ces efforts ne conduisent pas au r~glement du diff~rend dans un d~lai de cinq
mois A compter de la date de la demande 6crite de r~glement, l'investisseur peut soumettre
le diff~rend, A sa discretion :

a) A la juridiction comptente de la Partie d'accueil dans le territoire de laquelle
rinvestissement a 6 effectu6; ou

b) Au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investis-
sements (CIRDI) cr6 en vertu de la Convention pour le r~glement des diffrends relatifs
aux investissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats, ouverte i la signature i
Washington le 18 mars 1965, si les deux Parties contractantes sont parties i ladite Conven-
tion; ou

c) A un tribunal arbitral ad hoc qui, sauf decision contraire des parties au diff&-
rend, est constitu6 conform~ment aux termes du R~glement d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. Le choix exerc6 entre les options pr~vues aux alin~as a), b) et c) ci-dessus est irr&-
versible.

4. Le tribunal arbitral tranche le diffrrend en conformit6 avec les dispositions du pr6-
sent Accord et des r~gles et principes du droit international. La sentence arbitrale est sans
appel et a force obligatoire pour les deux parties au diff6rend. La Partie d'accueil execute
la sentence arbitrale en conformit6 avec sa legislation nationale.

5. La Partie contractante qui est partie au diff~rend ne peut invoquer A aucun moment
pendant la procedure ni une defense d'immunit6 nile fait que l'investisseur a &6 indemnis6
en application d'une police d'assurance couvrant tout ou partie des dommages ou pertes
subis.

Article 10. R~glement de difftrends entre
les Parties contractantes

1. Les diffrends entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation ou A l'applica-
tion du present Accord sont r~gl~s par voie de n~gociation.

2. Si les Parties contractantes ne peuvent parvenir A un accord dans les six mois A partir
de la date A laquelle l'ouverture de n6gociations a k6 demand~e, le diff~rend est port6, i la
demande de lune ou 'autre des Parties contractantes, devant un tribunal arbitral de trois
membres. Chaque Partie contractante nomme un arbitre. Ces deux arbitres choisissent en-
suite un ressortissant d'un ttat tiers, qui est alors nomm6 par les Parties contractantes pour
presider le tribunal.

3. Si l'une ou 'autre des Parties contractantes ne nomme pas d'arbitre et ne se rend pas
l'invitation de l'autre Partie contractante de nommer ledit arbitre dans un d~lai de deux
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mois, 'arbitre en question est nomm6, A la demande de cette autre Partie contractante, par
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

4. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du pr6sident dans les
deux mois qui suivent leur nomination, le pr6sident est nomm6, i la demande de l'une ou
'autre des Parties contractantes, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

5. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour intemationale de Justice est emp~ch6 de remplir cette fonction ou s'il est un ressortis-
sant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident procbde A ]a nomination,
et si le Vice-Pr6sident est empech de remplir cette fonction ou s'il est un ressortissant de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, la nomination n6cessaire est effectu6e par le doyen
des juges de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

6. Le tribunal se prononce A la majorit6 simple des voix.

7. Le tribunal fonde sa sentence sur le respect du droit et sur les dispositions du pr6sent
Accord, ainsi que sur les principes universellement accept6s du droit international.

8. Sous r6serve des autres dispositions convenues par les Parties contractantes quant
A l'esp~ce, le tribunal arbitral arr~te son propre r~glement.

9. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de larbitre qu'elle a nomm6 et
les cofits de sa repr6sentation auprbs du tribunal. Les frais du pr6sident et les autres cofits
sont pris en charge, l parts 6gales, par les Parties contractantes. Le tribunal arbitral peut
adopter une r6partition diff6rente des frais.

10. La sentence du tribunal est sans appel et a force obligatoire pour les deux Parties
contractantes.

Article I. Autres obligations

Si la l6gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou les obligations de droit
international, qui existent actuellement ou qui pourront 8tre 6tablies par la suite entre les
Parties contractantes outre le pr6sent Accord, contiennent un r~glement, g6n6ral ou sp6ci-
fique, octroyant aux investissements des mvestisseurs de rautre Partie contractante un trai-
tement plus favorable que celui pr6vu par le pr6sent Accord, ledit r~glement lemporte dans
la mesure oii il est plus favorable.

Article 12. Application de l'Accord

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s dans le territoire de la Par-
tie d'accueil, en conformit6 avec ses lois et rglements, par des investisseurs de l'autre Par-
tie contractante, avant ou apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Toutefois, l'Accord
ne s'applique pas aux diff6rends en mati~re d'investissements qui se sont 6lev6s avant son
entr6e en vigueur.

Article 13. Relations entre gouvernements

Le pr6sent Accord d6ploie ses effets nonobstant l'absence de relations diplomatiques
ou consulaires entre les Parties contractantes.


